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beyefendi, hanımefendi

Bartın valisine beyefendi diye hitap edilmesi basında haber konusu oldu. Sabah gazetesinden bir muhabir benim de görüşüme başvurup bilgi istedi. Beyefendi diye hitap edilmesi bir hakaret içerir mi?

Türkçe kökenli bey kelimesine Rumca kökenli efendi kelimesi getirilerek bir birleşik söz yapılmış. Bunun bayanlar için kullanılanı ise hanımefendi olmuştur. Bu sözler, diğer unvanlarda olduğu gibi, seslendirmede kişinin uyguladığı tonlamaya göre anlam kazanır. “Hocamız giyimine özen gösteren, düzgün konuşan bir beyefendidir” dediğimizde beyefendi olumlu anlamda kullanılmıştır. “Beyefendi, siz kendinizi ne zannediyorsunuz!” denildiğinde ise bu söze ağır bir uyarı anlamı vermiş oluruz ki, bu hitap karşıdakini üzer. Ülkemizde bir ili idare edenlere genel olarak Vali Bey ve Sayın Valim diye hitap edilir ve olumsuz bir tonlamaya yer verilmez.
Yirmi üç aydır bu dergide “Doğru yazalım, doğru konuşalım, dil ve imlâ birliğine varalım; açık ve net konuşarak düşüncelerimizi kolayca birbirimize aktaralım; bu yolla yanlış anlaşılmalara düşmeyelim; birbirimizi kırmayalım” diyoruz.

Bu önerilere rağmen değişen bir şey olmayacağını bile bile biz, gene de devam edelim. Kabul etmek gerekir ki okuyucumuz az. Kaç Türkçe öğretmeni, kaç muhabir, kaç spiker veya kaç yazar bu yazıları okuyor? Kaç öğretmen, kaç muhabir veya yazar bilgilerini geliştirmek istiyor; yanlış bellediği konular üzerinde duruyor? Okuma isteği olan kesimin maddî sıkıntıları var. Her öğretmen rahatlıkla dergi ve kitaba para ayıramaz. Türkçe öğretmenleri kitap, dergi alamadıklarını, Millî Eğitim Bakanlığı ise, bu tür yardımcı kitap ve dergileri öğretmenlere yetiştirmek için ayrılmış paraları bulunmadığını ileri sürer. Bunun yanı sıra kütüphanelerimizde okuyucu yok. Araştırmak, kendi kendini yetiştirmek duygusu yitirilmiş. Buna karşılık dershane kapılarında binlerce genç, hangi seçeneğin doğru olduğunu öğrenmeye çalışıyor. İlgililer ise, hâlâ “Yazım mı imlâ mı, devrim mi inkılâp mı?” tartışmasındalar. Ülkeyi yönetenlerden bir grup inkılâbın, imlânın, kanunun; bir başka yönetim de devrimin, yazımın, yasanın kullanılmasını ister; bu tür sözleri tartışma konusu yapar; gerginlik çıkarır ve Türk dilinin sorunlarının bu yolla çözüleceğini sanır.

sürü

Sayın Bülent Akarcalı “Televizyonlarda yayımlanan yabancı dizilerdeki çevirilerle Türkçe fazlasıyla tahrip ediliyor.” demiş. (Milliyet, 08.12.2000) Ancak bu uyarı gazetelerde küçük bir haber olarak kalmış, dikkate alınmamış, yalnızca Spiker Ayşenur Yazıcı bu açıklama üzerine şöyle bir düşünce ileri sürmüş: “Önce milletvekillerinin kendilerini nasıl ifade ettiklerini seyretsinler, sonra yayın kuruluşlarını eleştirsinler. Ayakkabılarına gösterdikleri özeni dişlerine göstermeyen, kendilerini ifade etmekten aciz bir sürü milletvekili var.” (Milliyet, 08.12.2000) Sürü sözünü biz gene de “birtakım” anlamında alalım.

Yapılan bir uyarıyı dikkate almak, üzerinde düşünmek, haklılık veya haksızlık durumu üzerinde durmak çağdaşlıktır. Batı düşünce tarzıyla hareket edip konuya eğilecek olursak, Akarcalı’nın söylediği yabancı dizilerdeki Türkçe yanlışlarının neler olduğunu bir bir tespit ederiz. Yetkili kişiler konuyu araştırır; bunu kamuoyu önünde tartışma konusu yaparız; çeviricileri eğitiriz; gerekirse yasal düzenlemeler getirerek sorunu belli bir yöntem içinde çözmeye çalışırız.

İşin bilimsel yanı böyle olması gerekirken, toplum olarak belli bir düzeye gelemediğimizden karalamaya başlar, milletvekillerinin dişleriyle meşgul oluruz.

bay, bayan, teşriflerini

Sabah gazetesinde (27.02.2001) “Bayan İzgi de neymiş!” diye bir başlık vardı. Bu başlık Türkiye Büyük Millet Meclisinin bir yemekli toplantı davetiyesiyle ilgili. Davetiye şöyle düzenlenmiş:
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı

ve

Bayan Ömer İzgi

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cumhuriyet Meclisi Başkanı

ve

Bayan Ertuğrul Hasipoğlu

onurlarına

26 Şubat 2001 Pazartesi günü saat 19.30’da verecekleri

Akşam Yemeğini teşriflerini

rica ederler.

Ankara Palas L.C.V

Devlet Konuk Evi 420 67 41

Cumhuriyet Bulvarı-Ulus 420 67 49

Sayın Meclis Başkanı Ömer İzgi, yukarıdaki düzende olan bu davetiyede geçen Bayan Ömer İzgi sözünü yadırgamış ve Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı ve Bayan ... İzgi denilmesi gerektiğini belirtmiş.

Dilimizi hatta imlâmızı bile Avrupa dillerine bakarak, onlardan etkilenerek düzenlediğimiz bu dönemlerde davetiyelerimizde de Avrupalıların uygulamalarını örnek alıyoruz. Bu bir protokol kuralı imiş. Avrupa’da buna nezaket kuralı derlermiş. Böyle bir açıklamadan sonra herkes boynunu büküp susmuş. Davetiyedeki yanlış, yalnızca Bayan Ömer İzgi değil, üzerinde konuşulmaya değer başka hususlar var. Bir davetiye yazmakta imlâ ve anlatım açısından birlik sağlayamamışsak; biz daha dilden, imlâdan, söyleyişten ne diye söz ediyoruz? “Akşam Yemeği”nin neden ilk harfleri büyük? “Yemeğini teşriflerini” ne demek? Yemek şereflendirilir mi? Teşrif burada buyurmak, gelmek anlamlarındadır. Dolayısıyla “yemeğine teşriflerini” demek gerekir.

“Nikah törenimizde sizide aramızda görmek istiyoruz.” Nikah’taki a’ya düzeltme işaretinin koyulduğu, “sizide” kelimesindeki “de”nin ayrı yazıldığı davetiyelere artık rastlanmaz oldu.
Yukarıdaki davetiyeyi Türkçe’nin gereklerine ve kurallarına göre yeniden düzenlemeye çalışalım. Bunu yaparken yanıldığımız noktalar olabilir. Katkıda bulunanlar olursa teşekkür ederiz.
Halkın geniş bir biçimde bildiği, eski yazılı eserlerde de sık sık geçen okuntu sözünü davetiye yerine kullansak ne iyi olur. Burada yadırganır diye şimdilik “davetiye” diyorum.

Önce bay ve bayan sözünün mösyö ve madam yerine önerildiğini hatırlatalım ve bu iki sözün batı dillerinde de olduğunu, kişi adlarının başına geldiğini düşünerek biz de bay ve bayan’ı kullanalım.
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı

Bay Ömer İzgi ile eşi .... İzgi,

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Meclis Başkanı

Bay Ertuğrul Hasipoğlu ile eşi .... Hasipoğlu’nu

ağırlamak üzere bir yemekli toplantı düzenlemişlerdir.

Kendileri, bu akşam yemeğine katılmanızı rica ederler.

Tarih: 26 Şubat 2001 L.C.V

Yer: Devlet Konuk Evi 420 67 41

Cumhuriyet Bulvarı-Ulus 420 67 49

Bu yolla, davetiyeye verilen düzen korunurken, bir yandan da Türkçenin cümle kuralları uygulanmış olur.

öğretim görevlisi, öğretim üyesi

Öğretim görevlisi ile öğretim üyesi sözleri sık sık birbirine karıştırılıyor. Öğretim görevlisi, üniversitelerde, hocası bulunmayan dallarda ders vermek üzere sürekli veya geçici olarak görevlendirilmiş kimselerdir. Bu tür kimseler alanlarında yetişmiş elemanlardır. Profesör, doçent veya doktor olmayabilirler. Öğretim üyesi ise, üniversitelerde çalışan profesör, doçent ve yardımcı doçentlerdir.

2547 sayılı Kanun, öğretim görevlisini şöyle tanımlar: “Üniversitelerde ve bağlı birimlerde bu Kanun uyarınca atanmış öğretim üyesi bulunmayan dersler veya herhangi bir dersin özel bilgi ve uzmanlık isteyen konularının eğitim-öğretim ve uygulamaları için kendi uzmanlık alanlarındaki çalışma ve eserleri ile tanışmış kişiler...”

hakketmek, hak etmek

Parti başkanlarından biri geçenlerde televizyonda sinirli bir tarzda bağırarak “Millet bunu hakketmemiştir” dedi. Bu sözünde Sayın Parti Başkanı hak kelimesindeki k sesini kemik kelimesindeki ke’de olduğu gibi ince telâffuz etti. “Bir yüzey üzerine elle yazı veya birtakım şekiller, motifler oymak” anlamındaki hakketmek bilindiği gibi hakk ve etmek biçimlerinden oluşan bir birleşik fiildir. Son sesteki ince k yardımcı fiille birleşince ikizleşir ve bu özelliğinden dolayı da bitişik yazılır

Adalet, uygunluk, doğruluk anlamlarındaki hak kelimesinde ise, k kalındır. Bu son ses de etmek yardımcı fiiliyle birleşince iki k sesine dönüşür. Telâffuzda hakketmek biçiminde söylenen bu söz, yazıda ayrı ve hak tek k ile yazılır. Böylece ikisi arasında ayırıcı bir özellik de sağlanmış olur.

“Millet bunu hak etmemiştir.” derken hak kelimesindeki k sesi, kap kelimesindeki k gibi kalın okunmalıdır. Aksi hâlde önündeki ince e sesinin etkisinde kalınarak bu kelime hâkketmemiştir biçimine girer; bu söyleyiş de, bir yüzeye herhangi bir motif kazımak anlamına gelir.

ipucu
TRT spikeri, akşam haberlerinde öteki televizyonlara özenerek samimî bir ortam yaratmak ve dinleyiciye hoş görünmek için birkaç cümle sarf ederek asıl habere geçiyor. Bu cümlelerden biri “Haberlere geçmeden bazı ipuçları vereyim” biçiminde idi. Spiker Zafer Kiraz, bu cümlede ipucu sözünü, gerçek anlamının dışında aranılan bir şeyi bulmaya yarayan bilgi anlamında kullandı.
Nesle yerine nesile, ömre yerine ömüre gibi kullanımları gördükçe Sayın Hüseyin Movit’i anıyorum. Köşesinde bitmez tükenmez bir enerji ile spikerlerin dil yanlışlarını yazıyor. Gazetelerde gördüğü imlâ hatalarını işliyor; isim veriyor, yer ve tarih gösteriyor. Çalışmalarını özellikle bu işe yoğunlaştırmış olan bu dil erine neden ilgililer, eleştirdiği kişilerin başında bulunanlar cevap vermez ve bu konularda herhangi bir önlem almaz? İş düzenlemeye, yasa çıkarmaya gelince de kıyameti koparmaya kalkarlar.

diz siperi, baş siperi, zeminlik

Vakit buldukça yakın tarihimiz ile ilgili anı türünden kitaplar okuyorum. Faik Tonguç’un İş Bankası Yayınları arasında çıkan, Birinci Dünya Savaşında Bir Yedek Subayın Anıları bunlardan biri. Kitabı okurken bir yandan da metinlerde geçen kelimeler ilgimi çekiyor. Sözlüğümüzde bu söz var mı diye araştırıyorum. İşte bunlardan biri diz siperi. Bir askerlik terimi, uzunluğu 3-4 metre derinliği diz boyu olan çukur. Bunun gibi baş bölümünü korumaya yarayan tümsek veya taş yığını anlamındaki baş siperi de henüz sözlüklerimize geçmemiş. “Alçak tepeleri işgal ederek baş siperleri yaptık.” Sözlüğümüze henüz geçmemiş benzeri başka kelimeler var.
Zeminlik kelimesinin ne anlama geldiğini kitabı okurken anladım. Faik Tonguç, bu eserinde “Tutmaç ormanlarından ağaç getirerek zeminlik yapıyorduk.” Zeminlik, metinden anlaşıldığı gibi bir tür barınaktır.

Bu tür kelimelere rastladıkça dilin söz varlığının gereği gibi tespit edilmediğini bir kez daha anlıyorum. Hiçbir zaman bu iş ciddî bir biçimde ele alınmadı. Bunun için bilgili; uzman kadrolar, ekipler oluşturulmadı. Ülkemizde Türkçe Sözlük’ü zenginleştirmek işi hep bazı gönüllü kişilerin gayretlerine kaldı.

Marifet, sözlüklerden kökü yabancı diye kelime atmak değil; dilde yerini bulmuş, anlamı ve belli bir kavramı karşılayan sözleri tarayarak sözlüklere kazandırmaktır.

Başka önemli bir husus da bu tür taramalar yaparak sözlüklere anlam zenginlikleri katmaktır. Örnek olarak sözlükte yer alan yoz maddesinin Âşık Veysel’in şu dörtlüğünde geçen anlamı tespit edilmemiştir: Derdimi dökersem derin dereye / Doldurur dereyi düz olur gider / Rakipler geldi de girdi araya / Korkarım yar benden yoz olur gider.
Şimdi kara kara düşünüyor ve her düzeyde dilin içinde bulunduğu sorunları tartışıyoruz. Dil Kurumunda geniş uzman kadrosu kurmadıkça, onları eğitmedikçe, onlara üniversitelerde doktora eğitimi yaptırmadıkça, uzmanlığı çekici hâle getirmedikçe bu sorunlar sürüp gidecektir. Türk Dil Kurumu, üniversitelerden gelen bilim adamlarıyla şüphesiz güçlenir ve beklenen yayınlar yapılır. Ancak unutmamak gerekir ki Türk Dil Kurumunun öncelikle belli bir sayıya ulaşmış yetişmiş uzman kadroya ihtiyacı vardır.
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